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DECODING OF VERSE ICONICITY IN THE CONTEXT OF HOLISTIC TRANSLATION

Summary. The object of the article is the problem of iconicity decoding of modern Canadian poetry in the context of
holistic translation. The subject of this study is the specificity of Margot Osborn’s poems translation into Ukrainian. The
purpose of the article is to investigate the peculiarities of the iconicity decoding of modern Canadian poetry into Ukrainian.
Methodology comprises the complex application of research methodologies, including descriptive, comparative and holistic
methods, as well as semantic-stylistic and hermeneutical analyzes that made it possible to establish the basic approaches to
decoding iconicity of contemporary Canadian poetry into Ukrainian. At the same time, the hypothesis about the necessity
of applying a holistic approach for decoding poetry texts, as well as for determining the degree of their reproducibility is
expressed. The latter are finding of research. The praectical value of the investigation is systematic representation of the
main types of iconicity in the poetry of Margot Osborn which was demonstrated for the first time. The dominant ways of
Margot Osborn’s poetry decoding into the Ukrainian language were carried out by the author of this study. Conelusions. 1t
has been proved that the decoding of the iconicity of poetry is considered to be adequate only by the application of such
method of decoding, when not separate components of poetry are saved, but their combination and interaction, in other
words, the synergy leading to the emergence of a unique artistic and aesthetic whole.
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HEKOTOPBIE GPEJICTBA BEIPAJKEHUA AIIMUPATUBHOI MOTAJbHOCTH
N CIIOCOBLI EE COXPAHEHNUA B IIEPEBOJAE (HA MATEPHUAJIE AJIBAHCROT'O
N PYCCROTI'O A3BIKOB)

Annoranus. Ifeas craTbu — BBHIABUTH CHENU(UIECKIe CPE/ICTBA BHPAKEHHUA aIMAPATHBA, & TAKHKE YCTAHOBUTH HEKOTO-
phle BOSMOKHBIE [IepeBofueckue pemeHns. OObeET nsydeHns — (yHKINOHAJIbHO-CEMAHTHIECKaA KATeroOpUA aJMUPaTUBA,
00'beIMHAIIAA PABHOYPOBHEBHIE CPE/ICTBA BHIPAKEHNS YAUBICHNA B a10AHCKOM U pyccKoM Asbikax. IIpejqmerom uccienosa-
HUA ABJAAETCA UHTEepIIpeTalua MOJAJIbHOCTHA aMAPaTUBa, aHAJN3 CXOIHBIX 1 cneumbuqecmzlx A3BIKOBBIX CPE/ICTB BHIPaHEeHNA
MOJIQJIbHOTO BHAYEHUSA YAUBICHHUA B IBYX ABBIKAX, TOMAECTBA U TPAHCHOPMEI, HCIIOIb3YeMble U TepeBofe. PegyrbraTom
HCCJIEJ0BAHHUA CTAJI0 OOHAPYHEHHe TOT0, YTO CPE/ICTBA BHPAMEHNA 8 IMUPATHBA B AJ0AHCKOM U PYCCKOM ABHIKAX OKa3hIBA-
I0TCA PABHBIMH: B aJ0AHCKOM f3BIKE CPE/ICTBA BHIPAKEHHA YAUBICHUA 00beAMHAITCA B IPAMMATHIECKYI0 KATETOPHIO 8IMHU-
paTHBa, B PYCCKOM e SMOILKSA Y/UBICHNUA BEPAKAETCA JEKCHIECKH, B OCHOBHOM BBOJHBIME CI0BaMd. TpPyIHOCTH IpH mepe-
BOJie MOZIJIbHOTO 3HAYEHHUA YAUBJICHNA CBA3AHb UIMEHHO C ACHMMETPHEH B CPE/ICTBAX BHIPAKEHUA CEMATHIECKOH KaTeropuu
a/IMIPATHBHOCTH B JIBYX f3bikaX. Bergoqsl. Kareropus agMuparusa, BhJIeNeHHAS B AT0AHCKOM U PYCCKOM A3BIKAX, AMeeT
Kak o0liye [JIg JBYX ABBIKOB, TAK U HEKOTOPHIE CIeIH(UIecKre, CBOMCTBEHHEE OJHOMY M3 HHX, CPeJCTBA BhlpamkeHud. B
TIO/IABIANIEM GOJNBIINHCTBE CIYIaeB [ePeBoa 0TMeUAeTCA MparMaTuieckas ToxeCTBeHHOCTh opurnHaty. Heconaienue
CPEJICTB BHIPAMEHHA MOJAJILHOCTH aIMUPATHBA HEPeJIKO IPUBOJUT K HAPYIICHHIO IPArMaTHIeCKOr0 MOTEHIIHANa A3HIKOBBIX
eJIMHUI] WX K HETOYHOMY PACKPHITHIO aIMIPATHBHOI MOJAJIHOCTH B HepeBofax. IIpakrnieckas 3HATHMOCTD ViCCIeI0BAHNA
COCTOUT B BO3MOKHOCTU YCTAHOBJIEHNSA OCHOBHBIX OCOOHHOCTE(l IepeBoOjia 3TOH CeMaHTHUECKHUil KATETOPHH JJA UCIIOJIb30-
BAHUSA MOJYIeHHBIX Pe3y/IbTATOB B IPEIOfABATeNbCKOH paboTe MpPH MOATOTOBKE IperofaBaTeneil PyccKoro u aiGaHCKOro
A3LIKOB, & TaKiKe IePeBOIYMKOB C PYCCKOTO A3bIKAa Ha aJbaHCKUil U ¢ ajtGaHCKOro Ha pycckuil. Kpome Toro, moxydeHHsle
JaHHBIE MOT'YT OBITH HCIIOJB30BAHBI JIS COBEPIIEHCTBOBAHNUSA KOMIIBIOTEPHBIX 16PEBOJIECKUX [IPOTPAMM € PYCCKOTO A3BIKA Ha
aJ6aHCKUl 1 HaA060pOT.

Koouessie ciioa: aMupaTuB, QyHKIHOHAJIBHO-CEMAaHTHIECKAA KATETOPHSA, [IEPEBOJ, 0GBEKTHBHAA MOJAIBHOCTD, CY(b-
eKTHUBHAA MOAJbHOCTD, PYCCKO-aJ0aHCKUIl epeBoy.

ITocranoBka mpo6aeMbl. MonabHOCTD ABIAETCA ONHOW M3 OCHOBHBHIX KaTeropuii Aswika. Kareropus

MOIAJbHOCTUA peaJJusdyeTCA B BbBICKA3bIBAHUU eIWHHUIIAMU, NPUHALJEHAINUMI K Pa3JUIHBIM SA3BIKOBBIM
YpOBHAM: MOp(i)OJIOl"I/I‘IeCROMy, CUHTAKCUI€CROMY, JEKCUIEeCKOMY, ITIPOCOANTIECROMY, a TaKHe ROM6PIH3.I.[PI-
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AME HTHX eWHUII, CPeIrd KOTOPHIX BBOJHHIE CJ0BA W 0GOPOTH, MOJAJBHBIE TJIATOJH M HAPEUWs, CIIer-
aJbHbie (opMbl HakIOHeHHU#t. [l pycckux, nsydaomux aa0aHCKuil A3BIK, U 1JA aJ0aHIeB, H3YIa0IIX
pyccruii A3BIK, 0COOYI0 TPYMHOCTh MPEICTABIAST AIMAPATUBHAA MOIAILHOCT. Ilof TepMUHOM «aaMupa-
TUBHOCTh» TIOHUMAETCA JUHTBUCTHYECKAS KATETOPHA, BHIpAKAIONIAA BOCXUIEHNE W YAUBIEHHE TOBO-
pAIero (akToM, BHE3AIHO YCTAHOBICHHBIM UM HETTOCPEICTBEHHO /10 MOMEHTA pedl (ATHCTeMUIecKas He-
ORUAHHOCTD); B HTOM CJIyUae MOJyIeHHOe BHAHNE KOHTPACTHPYET C MPeABAYIIUM COCTOAHNOM He3HAHUA.
9To 3HAYEHHE PACCMATPUBAETCSA B KadecTBe 0C060H KaTeropuu « (af)MUpaTHBay» Ju6O B PAMKAX KATETOPUM
«3BUMIeHITMAIBHOCTHY [B, ¢. 311].

Tpynuoctu B crmoco6ax BHPAKEHUA aMUPATHBHON MOJAJILHOCTH B PYCCKOM f3bIKe BOSHUKAIOT Y aJ-
GaHIeB, a aJ0aHCKOTO A3BIKA — Y PYCCKUX, TMPek/Ie BCOro, M3-3a PAsINduil B KYIbTyPHO-HAIMOHAJILHOM
BOCTIPHATHU SMOITHI JAMBJIEGHUA W B OTPAKEHUN CEMAHTUKU aMUPATHBA B fA3BIKE, ABJAIOIIEMCA DTHUYE-
CKVMM 3JIEMEHTOM CO3HAHUA eT0 HocuTeseil. [iaBHaA TMpUYMHA TPYAHOCTEH B YCBOGHHWH CIMOCOGOB BHIpa-
SREHUA afIMAPATHBHON MOJATHHOCTH 3aKJII0YAETCA B TOM, YTO B aJ0AHCKOM S3BIKe OHA 00HEKTUBUPYETCA
rpaMMaTHIeCKM, BRIpaKaAch GopMaMu 0c060T0 HARIOHEHUA, TO €CTh aIMUPATHBHAA MOJAJLHOCTDL B aJ-
6aHCKOil A3HIKOBON KapTHHE MUpPA ABJIAETCA OJHON M3 (PopM 00HEKTUBHOIN MONAJIBLHOCTH, B PYCCKOM iKe
A3BIKEe a[MUPATHBHAA MOJAJBHOCTD ABJIAETCA PABHOBHIHOCTBHIO JUIIb CYyO'beKTHBHON MONAJbHOCTH, Tak
KaK 00BITHO peausyeTcs JeKCHIeCKUMH CPeICTBAMH, KOTOPhIe CTPYKTYPUPYIOT COOTBETCTBYOIIEe PYHK-
ITHOHAJIBHO-CEMaHTHIECKOE TT0JIe. B yeTHOI pedun cpe/icTBOM peannsanuy aIMUPATHBHOCTH KAK MOAIbHO
KaTeropuu ABJIAETCA TaKie MHTOHAIWA, a B MMChbMEHHON — MyHKTyanuA. Peimenne Bompoca 0 COOTHO-
MIeHUU COCOGOB BHPAKEHNA BOCXUINEHUA U YIUBJICHUA B aTOAHCKOM W PYCCKOM SABHIKAX aKTyaJabHO U
I PYHIAMEHTATBHBIX, W /IS TPURIAJHEX JAHTBUCTHUECKUX HCCIeMOBaHUi. Bamubiv ABadeTcsa yera-
HOBJIEHNE COOTHOCHTEJbLHEIX TTAp W WX BAPHAHTOB B COMOCTABIAEMBIX A3BIKAX, BHIABJICHHE KOTHUTHBHBIX
OCHOBAHWH [IJIA BHIPAKEHNA JAHHOTO THUIA OTHONIEHUH TeMH WA WHBHIMH CIIOCOOAMH HOCHTENAMHA aJOaH-
CKOTO ¥ PYCCKOTO A3BIKOB, HEKOTOPHIE IPyTHe BOIPOCH. Beé 9T0 OMKHO CIYRUTH ONTUMUABAINN TIPUEMOB
YCBOGHHUS PYCCKOTO A3BIKA ATOGAHIIAMU 1 aJ0aHCKOTO A3BIKA PYCCKUMU, & TaKike /A COBEPITEeHCTBOBAHUSA
IepeBOYeCKUX IIPUEMOB.

Awnanus nceeroBanuii n MyGauKanuii mo uceaexyemoii mpoodaeme. [[na Mlapas Bawm moganabHOCTS —
3TO JyIia MPeTOMeHNsA, U, KAk ¥ MBICIb, OHA 00pa3yeTcs, B OCHOBHOM, B Pe3y/IbTaTe aKTUBHON OMepariuu
TOBOPAMIETO Cy(GheKTa. Y YBHEIH CYMTAJ, ITO B JIOOOM BHICKASHIBAHUYN PEAJH3YeTCSA TMPOTUBOMOCTABICHUE
(aKTUIECKOTO COMepHaHUA (IUKTYMa) U HHANBUIYAJIbHON OIIEHKHU H3IaraeMbix pakToB (Moxyca) [1, c. 44].
PaccmatpuBas Bompoc o MopmaJibHOCTH, akajeMuk B. B. Bunorpajiom muinmer, 4To Kasmmoe MpeaoKeHIe
BRJIIOYAET B ce0s MOIAJbHOe BHAUEHNE KAK CYNIECTBEHHBII KOHCTPYKTHBHBIN TPUSHAK, TO €CTh COIEPMHKUT B
ce6e ykasaHue Ha OTHONIEHHUE K ieficTBUTeabHOCTH. JII000€ 11eJ0CTHOE BRIPaKeHe MBIC/H, 9yBCTBA, TTOGY K-
NeHNA, OTPaKas NeHCTBUTEILHOCTD B TOI WM UHOM (JOpMe BEICKA3KIBAHUSA, 00I€KAETCA B OIHY U3 CYIIECTBY-
I0IMUX B TAHHOW CHCTeMe A3BIKA MHTOHAIMOHHBIX CXeM MPEJIOMKEeHIA U BRIPAKAeT OJHO U3 CHHTAKCHIECKUX
3HAUEHU, KOTOPHIEe B CBOEH COBOKYHOCTH 06pasyioT Kareropuio MofajbHoctd [3, c. 55—56]. B «Pyccroit
rpammaTuke» (1980) TepMUH «MOAJIBHOCTHY 0003HAYAET «PAa3HLIE ABJIEHUS, 00HOIUHAGMEIE TEM MTPU3HA-
KOM, 9TO BCe OHU Tak WM WHAYe — TPAMMATHIECKH, JeKCUIECKH, MHTOHAITIMOHHO — BHIPAKAIOT OTHOIEHUE
TOBOPAIMIETO K COOOIAEMOMY WJIH CO00IAEMOT0 K IeficTBUTeIbHOCTIY [6, T. 2, c. 214].

A. B. Bongapko u ero mocieoBaTesn MOJAILHOCTh MHTEPIPETHPYIOT KAk (PYHKIMOHAILHO-CEMAHTH-
YEeCKYI0 KaTeropuio, BRIPAMKAIONIYI0 PasHble BUIB OTHONIEHHUA BHICKA3BIBAHUA K JeficTBUTeNbHOCTH. [IpH
PACCMOTPEHUH PA3JUYHBIX THUTIOB MOJAJBHBIX 3HAUEHUI MEHTP TAMKECTH MEPEHOCUTCA B HTOM CJaydae Ha
aHAJN3 MOJAJBHON CEMAHTUKY HA YPOBHE BHICKA3RIBaHuUA [2, c. 264].

B paforax MHOIMX JUHTBHCTOB MPOBOAUTCA PasTpaHuveHne 00HEKTUBHON U CyOHOKTUBHON MOTAIb-
HOCTH. Bo-TIepBHIX, peUb HIST 0 MONAJIbHBIX 3BHATEHUAX IEHCTBUTEILHOCTH (MMEET MECTO, UMEJIO JIX MeCTO,
Gy/ieT Jiu ©MeTh MeCTO coo0IaeMoe; pasHas CTeleHb BEPOATHOCTH, HEOOXOMMOCTHU UJIH IOCTOBEPHOCTH €6
OCYIIeCTBJEHNSA) U, BO-BTOPHIX, O PA3HBIX Cy(G'beKTUBHBIX yCTAHOBKAX TOBOPANIMX (coryacue, Hecoraacue,
BO3pasKeHue, MpeIloJoKeHne, COMHEHNE, JIUBJICHNe, HeJaHne, YBepeHHOCTh) [4, ¢. 67]. [Ipu o6bexTuB-
HOIl MOJIATFHOCTH BHIPAKAEMOe BHAUEHNUE ABIAEGTCA IPAMMATHYECKIM, TIOCKOJbKY UMeeT (JOPMBI BRIpasKe-
HEA B TPAMMATHYECKOM TTapajurmMe mpeaukaTuBHo# equHuIibl. Cy6beKTHBHAA MOIAJBLHOCTD JHITEHA TAKUX
napajurMaTHIeCKAX OTHOIIEHHU.

TepMUHBI «IMUPATHB) U «&IMHUPATHBHOCTE) ObLIM BBeJeHH B 1878 r. pustosorom-6ankanucrom Orio-
crom [[030HOM TIpM U3yHUEeHUU COOTBETCTBYIOIINX TJATOJbHBIX (OPM anbaHCKOro A3bika. Beibop HasBaHuA
(bp. admiratif), mpoucxomAmEro oT rJaaroJa co sSHaYeHHEM «BoCXUIMAThCA» (Pp. admirer), [lo3oH 06b-
ACHAET TeM, 9TO OIHCHIBaeMble (OPMbI MMEIOT «0c000e 3HAYeHWe BOCXUINEHWA WM YAWBICHUSA, MOPOH
upoHmIeckoro» [9, p. 226-227].

Psan ucenenoBaTeseit monaraeT, 9To aIMAPATHB NOJEEH OBITH 060CO0TEH OT KATETOPUY SBU/ICHIHAIb-
HOCTH, TIOCKOJIbKY B €T0 CeMaHTHKe He CONEPHUTCA HU YRA3aHUA HA UCTOUHUK HH(OPMAINN, HU 3HAUCHUA
mepeckasa, HU TPUMUCHIBAHUA TON WJIM WHOW CTeTMeHM BEPOATHOCTH coobmaeMoit uudopmanuu [7]. Ilo
CPABHEHWIO e ¢ WHANKATHBHHIM HAKJIOHEHUH aIMUPATHB BHPAKAET HOBY, HEORUIAHHYI0 HHPOPMAIILIO
[10, p. 185-200]._

IMI. [lemupait mumer, uTo aJbaHCKuili afMUpPATHB KAk CAMOCTOATEJbHOE TJIaroJbHOE HAKJOHEHHEe IO
CBO€il CTPYKType He MMeeT aHAJOTOB HU B OJHOM JPYTOM WHIOeBpOIeHcKoM s3bike. Jlame mpu HCHIOMb-
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30BaHMM TIOOOHO CTPYKTYPHI B 6OJTapCKOM M MAKEJIOHCKOM A3HIKAX OHA PEAJU3yeTCH JUIIb YACTUIHO C
TaK HA3BIBAEMBIM (II€PECKABHIBAHNEM), KOTOPOE HCIOJb3YETCA JJIA BHIPAHEHUA YIUBICHUA TOBOPAIIETO
[8, f. 906].

ITocranoBKa HeeaeoBaTe IbCKUX 3a/4a4. B naHHO#l cTaThe MBI OrpaHHYMBaEMCA PACCMOTPEHUEM MO-
JAJbHOM CeMaHTHKM aJIMIPATHBHOCTH M U3ydYaeM TOJbKO ABHIKOBBEIE CPEJICTBA BHIPAKEHUA MOJAJIBHON ce-
MaHTUKY YJWMBJICHUA B aJ0QHCKOM M PYCCKOM fABHIKAX, & TaK#ke TPYIHOCTH Iepeladdl TaKoTo TUIIA MO-
JaJbHOCTU ITIPU IIePeBOJie ¢ OfHOr0 A3HIKa Ha Apyroil. CiemoBaTelbHO, IEJBI0 MCCAEIOBAHUA ABJIAETCA
BBIABJEHNE CIENU(PUICCKUX CPEJICTB BHIPAKEHUA aIMUPATHBA B PYCCKOM M ajabaHCKOM s3biKaX. OO6bek-
TOM HAIIEro MCCAeJOBAHUA ABIAECTCA PYHKIMOHAIBHO-CEMAHTHIECKAA KATETOPUA AJIMUPATUBA, 00beH-
HAINASA PA3HOYPOBHEBHE CPEJICTBA BHIPAKEHNA YAUBIEHUSA B alGaHCKOM U PyccKoM Asmkax. IIpemmer
W3y4eHUA — aHAJN3 CXONHBIX U CHEIU(UIeCKUX ASHIKOBBHIX CPE/ICTB BHIPAHEHNA MOJAJBHOTO 3HAYEHUA
VAUBJIEHUA B IBYX ASHIKAX M MHTepPIpeTalusa afMUPATHBHON MOJATBHOCTH, TOMKIECTBA U TPAHCHOPMHI,
WCIIOJb3yeMble TIPU TIePEBOJIE.

N3n0:keHne 0CHOBHOTO MaTepuaJa. IMOIUA YIUBICHUA ABJIAETCA YHUBEPCAILHHIM KOMIIOHEHTOM [Iy-
XOBHO# KyJIbTYPH, KOTOPadA B PABHEIX A3BIKAX BHIpakaeTcsA Mo-pasHoMy. VIMeHHO cy6beKTHBHU3M B HHTEP-
IpeTaIyu OKpy:Halomeil Hac efiCTBUTEILHOCTH 00YCAOBIUBACT U CIEIM(PUIECKIe CIOCOOBI BEIPAKEHUA.
OnHa v Ta #e NefiCTBUTEILHOCTh MOMET BHIBBATH Y TOBOPAMNIET0 PA3HOE SMOITMOHAJIBHOE OTHONIEHWE, U 3Ta
e JIeHCTBUTEIFHOCTh MOKET OLeHUBATHCSA ¢ PasHBIX cTopoH. CaenoBaTebHO, COO0MAaeMoe MOKeT IIpruo6-
PECTH pasjJuvHbe SMOIMOHAJIbHBIE XaPAKTePUCTHKHY.

ComocraBiaa (QyHKIMOHATEHO-CEMAHTHIECKNE 30HBI a]MUPATUBHOCTH B alGAHCKOM U PYCCKOM A3HI-
Kax, cpasy GpocaeTcs B Iiasa crelu)uyeckas CTPYKTypa CeMaHTUKY aJMUpaTHBa B anbaHckoM. fnpom
(umeHTpPOM) TOJA B aNGAHCKOM A3BIKE CIY:KHUT MOP(OJOrMIecKoe HAKJIOHEeHWe aaMupaTuBa. [JaroapHbE
(OpMBI AIMAPATHBA TOKA3BIBAIOT peajtbHOe NeiiCTBUe, COIMPOBOKIAIINEeCA BHPAKEHNEM YIUBJIEHUA TO-
BopaAmero. CaMbIME yIIOTpeOUTEIbHBIMU (hOPMaMH YAUBIEHUA B aJ0aHCKOM fABHIKE ABJAIOTCA: HACTOAIIEe
Bpema (lakam), npomenmiee Bpems (lakésha, paskam laré, paskésha laré). ITu GopMbl yIUBIEHUSA, COOT-
BeTCTByoOIIZE (JOPMaM PYCCKOTO IJIAroJa Moins, IOMAMO MOJAJIBHOTO SHAYEHNS, CBABAHHOTO C MOMEHTOM
peur, IMeI0T COOTBETCTBYIOINNE BpeMeHHbIe 3HaueHus [8, f. 913].

B oraimume ot anb6aHCKOTO0, pyCcCKuil ABHIK He UMEET 0COOBIX MOP(OJIOTHIECKUX CPEJICTB I BHIPAKEHNUA
MOJIAJIBHOTO 3HAYEHUSA YAUBJIeHUA. ECIM MBI MCKIIOYMM WHTOHAIIMIO KAK YHUBEPCAJbHEIH CII0CO0 BHIpasKe-
HHSA MOJAJbHLIX BHAYEHUH (B yCTHOH pedn), PyHRIMOHAILHO-CEMAHTHIECKOE TI0JIe aJIMAPATHABA B PYCCKOM
A3BIKE OKaMKeTCA (POPMUPYEMBIM, Kak IIPABUIO, TeKCUUECKIMU CPEICTBAMU: BBOAHLIMU CJIOBAMU TUIIA 0KA-
36160€MCS, HABEPHOE, 6U0HO U T. 1., — KOTOPHIE BHPAKAIOT OTHOIIEHNE TOBOPAINIEro (IHIIYINero) K TOMY,
0 4éM oH roBopuT (mumiet). EcTecTBeHHO, 3TH CpelcTBA MPUCYTCTBYIOT M B alGAHCKOM A3BIKE, HO OHU
ABJAIOTCA TePUPEePUITHEIME IeMEeHTaMI JAHHOTO (PYHKI[MOHAJIEHO-CEMAHTHIECKOTO HOJIA.

ITockosbKy MOTAJIBHOCTE ABIAETCA ONHUM U3 0043aTeJIbHBHIX KOMIIOHEHTOB BHICKA3HIBAHUA, TO TIEPEBO]
He MOKET CUNTAThCA a/[eKBATHBIM, €CJIU B HEM He COXpaHeHa MOJAJbHOCTh TeKCTa MCTOYHUKA. rHOpHpo-
BaHME MOJAJbHON CeMaHTHKM CHeJas0 Obl HeBO3MOMKHBIM IIOHMMAaHNE CYTH CaMoTo IIpoliecca MmepeBoia u
nepeBoIYeCcKUX TPeoOpasoBaHMil.

Kar mpaBuiio, MoiaJbHEIE 3HAUEHUA B TIEPEBOJIE TIEPEIAIOTCA TEMH e CPeJICTBAMHI, YTO U B OPUTHHAJE.
Ho B HammeMm ciiyuae B pyCCKOM A3BIKe HET 0COOBIX TJIATOJBHBIX (DOPM /i BHIpAMEHNA MOJAJLHOTO 3HA-
qeHNA yauBAeHUA. [[Jg BHIpameHnsa STOr0 3BHAUEHNA PYCCKUI A3BIK B OCHOBHOM HCIIOJIB3YeT JEeKCHIECKHe
CPeJCTBA, KOTOPHIE ¢ (PYHKIMOHATBHON TOYKH BPEHUA CIYHAT II0OKA3aTeNAMH 3TOH MOJAIBHOCTH.

ITepeiiieM kK paccMOTPEHHI0 HEKOTOPHIX CJAYyYaeB WHTEPIPETAIMH IJIATOJBHHX (OPM afMUpaTHBA aJ-
6aHCKOTO A3BIKA W Tepeflaud UX 3HAUEHUi B PyCCKOM fA3bike. IIpuMepsl B3ATH U3 ajJ0aHCKOil U PyCCKOi
XyIO#eCTBEHHON JuTepaTyphl. BoT HeCKOIBbKO MpUMepoB:

1) - Mos u nxeh, — u pérgjegj vajza... Si thua ti té mos flasim fare?

— Uné dashkam qé ju t€ mos flisni fare, késhtu?

— Mama, ti sonte je nervoze. Mé maré qetésohu mjéheré... (K. Blushi, Ne shtépiné tong, f. 145).

— He wunsmucs!- crasana desywka... Mau mol xoueurs, wmobss mv, 8006use monuanu?!

— Tax 5, okaspiBaercs, xowy, ¥moovl 6bl MOLUANUE!

— Mama, nwy wmo mo. marx pasrepsnunaracs? Ycenorotics, narxoney!

2) Até telefonin e paske marré shumé zét, tha njé rekrut duke dashur té€ pértérinte bisedén (1. Kadare,
Dimri i madh, f. 453).

Bugno, 300poso donér mebs amom menedion, ecau mo,. maK Henasudes, — CKa30L cudesuuti paoom
C KPECMBIAHUHOM HOB00PAHEY, wMO0bb, noddepacams Gecedy.

3) Kétu qenka si fillimi i botés — tha Iliri (1. Kadare, Dimri i madh, f. 397). —

Tax, HABEPHOE, HAUUHALOC COMBOPEHUE MUPA», bl — bl, NOOYMaL Haup.

C mowmompio raaroJbpHEX opM axmupatuBa (dashkam, genka, paske marré) roBopAmmil BEpamaeT
CBOE yIMBIEHUE OT HEOKUIAHHHIX leficTBuil. IIpu oTcyTCTBUYM aHAJOTUYHHIX (JOPM B PYCCKOM fABHIKE Iepe-
BOJYHMKY NTPUGETaIu K BBOTHHIM clIoBaM oxaswvieaemces (1), nasepnoe (2) u éudno (3). Bes ucnonpsoBanus
3THX CJIOB, CUTyallus Oblia OBl MpeJIcTaBIeHHA SMOIMOHAILHO HeHTpaabHO. [I1a wimocTpanuu cpaBHU-
BaeM TIepPeBO]I CIeIyoNIell CATyaIuu:

Njére ia mbushi pérséri gotén (djalit).
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— Si té duket? — tha shoferi me mustaqge.

— Qenka e hidhur — tha djali... (N. Lera, Bora e fundit, f. 62).

Emo-mo naaun emy nusa.

— Hy xax, npasumcs mebe? — cnpocu ycamoii.

— OHO ropbEO0e, — 0meemuUL MANLUUK. .

B anGaHckoM opurnHaJe MaJbuMK, KOTOPHI BIlepBBIE HOIPOOOBAJ NUBO, HE OKHUAAJI, YTO OHO OyIeT
TOPLKUM, [I03TOMY €T0 yAUBJIEHHE B CBASU C 3TUM BHIpaskaerca (opMoil anmupatuBa genka (e hidhur) B
HACTOAIIEM BpeMeHHU. B miepeBojie 3Ta cuTyalna ocTajgach SMOIMOHAJIBHO HEATPATBLHON. IMOITMOHAIBHEII
HeliTpaauTer naHHO# pemukn (Ono 2opvroe) MOKHO OBLIO OB U36€HKATDH, €CaU OBl ePeBOAINE UCIOIb-
30BaJI BBOZIHOE CJIOBO oxasvieaemcs. CpaBuHuTe: - ¥*Ono, 0Ka3bIBACTCA, 20PbKOE, — 0MBEMUNL MANLUUK. .

Uro6Hl mepeaTh yAUBICHNE FOBOPAIIETO, IePEBOTINKY WHOTA WCIIOJIb30BAJIN TOJTMHHYI0 COOCTBEH-
HYI0 MOJIATbHY 10 JIEKCUKY, Ha3BaHUe IefiCTBUA / COCTOAHNUSA, BOCTIPHHUMaeMble Kak yauBiaeHue. Hampumep:

— Kam njé shishe fare té vogél me raki. Do?

— Ehé, -tha Beni. — Ku e paske gjetur? (1. Kadare, Dimri i madh, f. 460).

— ... eCMb HeMH020 paruu. Xoueurb?

— 0-20, — yausniaesa bBan. I'de marxoe darom?

B an6anckoM TekcTe cobeceJHUK BHIpakaeT CBOE yAUBIeHHe (POPMOIl afMUPATHBA B IIPOIIE/IIEM Bpe-
MeHu paske gjetur (natimu). IlepderT amMupaTuBHON GOPMBI TTIEPEIAH PYCCKON TIaroabHOH (hopMoii you-
suacs: 0-eo, — yaupnaca Ban. Memnomerne 0-20 yeniuBaeT MoJaJbHOe 3HAYEHNE YIUBJICHUA.

B nepeBonax ¢ pycckoro Ha anbaHCKWl HAMU OBLTH 3aMe4eHBl HEKOTOPHIE OTKJIOHEHMSA, ABJIAIOIINEC
CJIeICTBUEM HeIPaBUJIbHOI MHTepIpeTalyeii opurnHaia. CpaBHUBaEM IIE€PeBOJ IBYX MOTOOHBIX CHTYAI[HIi:

1) - Jla pasBe 6pamey, uxnuii npuexasu? Bradumup Heanviu? — cnpamusaem Ouymenos... (A. Ye-
XOB)

— Paska ardhur véllai i gjeneralit, Viadimir Ivanigi?

2) - I'ybepnamop npuexan!

— Bepno?

— Cam euden, npuexan (M. I'opvrui).

— Ka ardhur veté guvernators.

— Veértet?

— E pashé me syté e mi!

B opurunase B 060ux caydasx BHesamHoe mogBieHne renepata (1) u ry6epHaropa (2) BHIBBAJIO yIUB-
JeHue roBopAmero. B mepBom ciydae mepeBon TodeH. [lyA mepefauu SMOIMM YAMBJIEHHA I1€PEBOTIHMK
IPaBUIBHO BHIGPAJ aAMUPATHBHYI (DOPMY B Ipole/ineM BpeMeHH. Bo BTopoM caydae, HATIPDOTHB, BMECTO
(OPMHI aIMUPATHBA UCIOJNH30BaH MepPeKT MHANKATHBA. lIpaBuibHbIA IepeBoy 9TOfl CTPYKTYPH HA aJ-
OaHckuil A3bIK ObLI OBl TakuM: - Paska ardhur veté guvernatori!

ITpuBonuMm emg oxHy momo6HYI0 cuTyamuio u3 mepeona pacckasa M. I'opsroro «Makap Uynpan:

Pada zosopum : Tw, Jlodiro, Xxopomo urpaems na crpunke! Kmo mebe clenan eé mawyio wymyo u
360HKYI107 —

Rada tha : Ti Llojko i bie miré violinés. Kush ta ka béré kété violiné qé bie kaq bukur e émbél?

BockannaTe bHEL 3HAK B KOHIIE PYCCKOTO TE€KCTa yKas3hiBaeT Ha yausiaeHue Panwr or urpsl Jloiiko Ha
crpunke. ViMeHHO 3Ta sMoIusA He Tiepeana B mepeBoe. Hacroamee Bpems unnukatusa (i) bie (urpaemntn)
TOJEHO OBLIO 3aMeHeHO opmoit anmupaTuBa (i) rénke. Cpasuure: *Rada tha: «Sa bukur i rénke violinés
ti Llogko! Po kush ta ka béré kété violiné gé tingélloka kaq bukur e émbel?»

WHorma B mepeBoiax ¢ aJ6aHCKOTO A3BIKA MCIIOJIb3YIOTCA TaKike OPMBI PyCCKOTO HHPUHUTHBA, KOTO-
phie B MyGJHIMCTHEE, TOMIMO HEOHKUIAHHHIX IeficTBUIl, BEpamaoT uponio. Hanpumep:

Kush ju lejon té flisni késhtu pér vendin toné? Si u fitoka ose u humbka Shqipéria si njé lojé bixhozi?
(I. Kadare, Dimri i madh, f. 153).

— KE'mo dan sam npaso 6 marxom mone 2osopums o naueii cmpane?... Ilponrpars Anbaruto, BLIHTPaTh
Aanbaruro? Touno 6 wapmounoii uepe.

B mpuBeéHHOM BHINIE KOHTEKCTE MOMKHO HCIOJIH30BATH AHAJIUTHYECKYI0 (DOPMY IOBEJHUTEJNBHOTO Ha-
KJOHeHUA (MMIepaTuBa) ¢ popMoobpasyomeil yactunei dasad: CpaBHuTe:

*- Emo dan eam npaso 6 maxom more e0860pums o naweti cmpane?... /Jlapai mpourpaem, BEIATPaeM
Anbarnuio, mouro 6 Kapmounosi uepe.

BuiBognl. [IpuBenéHuble pUMepH He HCYEPIBIBAIOT PABHOOGPA3HBIX CPEICTB BHIPAKEHUA MOIAIBHOTO
BHAYEHWUA YAWBJEHUA. ITO JUIIb YACTh MX, HanboJee 4acTO MCIONb3yeMble CpPeCTBa. VI3 M3/I0#eHHOTO
BHJIHO, YTO (MePapXUfA» CPEICTB BHPAMmKEHNA MOJAIBHOTO BHAYEHHUA Y/UBIEHUA B aJOAHCKOM U PYCCKOM
A3BIKaX He coBmajaetr. Ho 11a nmpakTuky nepeBoia He 09eHb BaKHO, BHIPAKALTCSA JH MOTAJbHOE BHAUCHHE
MOP(OIOTHIECKUMH, CHHTAKCHIECKUMY JN00 JeKCHIeCKUMH cpejcTBaMu. BamsHo, 4T00H OHM COBIAIATH
¢QyHEIMOHATBHO. DYHKIMOHAIBHO-CEMAaHTHIECKAA KATErOpUaA afIMUPATHBA PYCCKOTO ABHIKA U COOTBET-
CTByIOINAA eil rpaMMaTHYecKas KaTeropusa aJIMUPaTHBa B aJOAHCKOM A3BIKe MMEIOT Kak oOIIue MIJIf JBYX
A3BIKOB, TaK W HEKOTOpHIE CIelUHUIecKe, CBONCTBEHHBE KakJOMY U3 HHX, CpeJCTBa BhHpameHHA. B
HOZIaBIANIIEM GOJBITMHCTBE CAyYaeB IPH IePeBOjie 0TMEYAETCA IPArMaTHIeCKad TOMHIECTBEHHOCTb OPH-
ruHaty. HecoBnajnenue cpecTB BhpameHNA MOJATBHOCTH 8IMHPATUBA HEPEIKO IPUBOIUT K HAPYIICHHUIO
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[IparMaTUYecKoro IOTeHINAaJla A3bIKOBLIX eIVHHULL UJIU K HETOYHOMY PACKPHITHIO aIMUPATUBHON MOJAJb-
HocTH B mepeBoziax. CienoBaTesbHO, HEPCHEKTHBHLIM B PAMKaX PYCCKOI'0 M aJOAHCKOTO A3BIKOBHAHUA
ABJsAeTCA NAJbHeHINil ONCK 3aKOHOMEPHOCTe! IepeBofia KOHCTPYKIUH, BHPAKAIONUX aIMUPATUBHYIO
MOJAJbHOCTh, M BOSMOMHBIX IIPDU 3TOM IIePeBOJYEeCKUX PelIeHUA.
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JTEARI 3ACOBY BUPAKEHHA ATMIPATABHQI MOTAJLHOCTI TA CIIOCOBH if 3SBEPEREHHA
B ITIEPERJAII (HA MATEPIAJITI AJIBAHCBROI TA POCIMCBROI MOB)

Awnorania. Mera cratti — BUABUTH crelu(idHi 3aco0u BUpaKeHHA afMipaTHBY, & TaK0# BUSHAUUTHU JIEAKI MOMKJINBI
HeperJIaianbKi pimenna. 06 ¢kT BUBUeHHA — (DYHKI[IiIHO-ceMaHTUYHA KaTeropia aiMipaTuBy, Aka 00 €JHy€ pisHOpiBHEB] 3a-
co0u BUpameHHs MOAUBY B aabaHChKii i pociiickkiit MmoBax. IIpegmeTom nocaieHHA € iHTepIpeTallia MOJAILHOCTI aMipa-
THUBY, aHaJi3 MONIGHUX 1 crenuiTHNX MOBHUX 3aC00iB BUPAKEHHA MOJATIBHOTO BHAUEHHSA MOUBY B IBOX MOBAaX, TOTOHKHOCTI
il TpaHCc(OpPMHU, BUKODUCTOBYBaHI B Ieperaani. PesyabraToM NocIiiKeHHA CTaJI0 BUABIEHHA TOTO, IO 3aCO0U BUPAKEHHA
anMipaTuBy B aiGaHCBHKIN i pocifichkiii MoBax € pisHuME: B a1GaHCHKIN MOBi 3aco6u BUpameHHA MORUBY 06 €IHAHO B Ipa-
MaTHYHill kaTeropii agMipaTuBy, B POCiiicbEiil #e eMOIlil0 OUBY BHPAKEHO JEKCUYHO, 3/1e0LIbIIOr0, BCTABHIUMHU CJIOBAMHU.
TpyznHoOIi IepekJIaTy MOJATBHOTO BHAUEHHSA MTOJIUBY CIPHINHEHO caMe acHMeTpieio 3aco0iB BUpamKeHHA ceMaTHIHOI KaTero-
pii agmipaTuBHOCTI B 060X MoBax. BueHoBru. Rareropis anMipaTuBy, BHOKpeMJIeHa B aJ0aHChKIH i pocifichbkill MoBax, Mae Ak
3araJbHi JyiA 060X MOB, Tak i Aedki cmenudiuni sacodm mepejadi, B1acTuBi ofHifl 3 HUX. Y MepeBamHill 6iIbIIOCTI BUNAIKIB
HeperJaafy Bi[3HAYAETHCA NpPArMaTHYHA TOTOMHICTH OpuriHaty. Pos6imHicTb 3aco0iB mepenadi aaMipaTuBHOI MOJAIBHOCTI
HEpikO IIPUBBOJUTH 10 HOPYIIEHHA [IPATMATHIHOTO TIOTEHI[iady MOBHUX OJUHHUIIL 460 10 HETOYHOTO POBKPUTTSA aMipaTHB-
HOTO 3HAYEHHA B Meperaanax. IIpaKTHIHA 3HATUMICTD TOCTiFKEHHSA MONATAE B YMOMKIUBICHH] BCTAHOBUTH OCHOBHI 0€00JIH-
BOCTI TIepeRJIay CeMaHTHIHUN KaTeropil g BUKOPUCTAHHA OTPUMAHUX Pe3yJIbTaTiB y BUKJIANANGKIA po6OTi 3 MiATOTOBKH
BHKJIJa4iB POCIiichKOI Ta aJ6aHCHKOI MOB, & TAKOX IIepeKrafadiB 3 pociiichkoi MOBH Ha aJb6aHCBKY i 3 aJ6aHChKOI Ha pociii-
cbry. Kpim Toro, orpumani jaHi MOsKyTh OyTH BUKOPUCTAHI /I BIOCKOHAJEHHA KOMIT IOTEPHUX IePeRJIJAIBKAX IPOrpam 3
pocificbkoi MOBH Ha aJ0aHCHKY i HABIAKH.

Rawuosi caoa: agmipatuB, QyHKIIHO-ceMAaHTHIHA KaTeropis, mepekryas, 00’ €KTHBHA MOJAJIBHICTD, Cy( 6KTUBHA MO-
JAJbHICTh, POCificbRO-aNI0aHCHRUI TIepeRaa.
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SOME MEANS OF EXPRESSION OF ADMIRATIVE MODALITY AND METHODS OF ITS CONSERVATION
IN TRANSLATION (BASED ON ALBANIAN AND RUSSIAN LANGUAGES)

Summary. The purpose of the article is to identify specific means of expressing the admirationl, and also to establish
some possible translation solutions. The object of this study is a functional-semantic category of the admiration, combining
different levels of expression of surprise in the Albanian and Russian languages. The subject of the study is the interpre-
tation of admirative modality, the analysis of similar and specific language means of expressing the modal meaning of sur-
prise in both languages, identities and transforms used in translation. The result of the research was the discovery that the
means of admirative expressing in the Albanian and Russian languages are different: in the Albanian language, the means
of expressing surprise are combined into the grammatical category of admirative. In addition in Russian the emotion of
surprise is expressed lexically, mostly by introductory words. Difficulties of translating the modal meaning of surprise are
associated precisely with asymmetry in the means of expressing the semantic category of admiration in both languages.
Conclusions. Albanian and Russian admiratives have some common and some specific means. In the overwhelming ma-
jority of cases, a pragmatic identity is noted for the original. The mismatch of means for expressing admirative modality
often leads to a violation of the pragmatic potential of lingual units or to an inaccurate disclosure of admirative modality in
translations. The practical significance of the research is the ability to establish the basic features of the translation of this
semantic category for the use of the results obtained in the training of teachers of the Russian and Albanian languages, as
well as translators from Russian into Albanian and from Albanian into Russian. In addition, the data obtained can be used
to improve computer translation programs from Russian into Albanian and vice versa.

Key words: admirative, functional-semantic category, translation, objective modality, subjective modality, Russian-Al-
banian translation.
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